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LYNNE GRAHAM

Livets små overraskelser

Oversat af Rikke Mai Pohl


Lynne Graham er af irsk og skotsk herkomst og har boet i Nordirland hele sit liv. Hun voksede op i en landsby ved kysten. I dag bor hun på landet i et hus omgivet af en stor have.

 

Da Lynne var fjorten år gammel, mødte hun sin kommende mand, og da hun blev færdig med studierne på Edinburgh University giftede hun sig med ham. Lynne skrev sin første bog da hun var femten, men den blev afvist. Under hendes første barselsorlov begyndte hun at skrive igen, men også her skulle der flere forsøg til, før hun fik sin første bog udgivet. Hun vil aldrig glemme den glæde, hun følte, da hun endelig så bogen udstillet i sin lokale boghandel.

 

Lynne har altid ønsket sig en stor familie, og nu har hun fem børn, hvoraf kun det ældste er biologisk. De andre børn er adopteret, to fra Sri Lanka og to fra Guatemala.

 

I Lynnes hjem hersker en kulturel mangfoldighed, der giver hele familien en ekstra dimension, både hvad angår deres interesser og deres dybe forståelse for hinanden. Dette gælder også familiens to kæledyr. Thomas er en kæmpestor, sort og meget kælen kat, mens Daisy er en yndig, men ikke så forfærdelig klog, hvid terrier. Om dagen jager katten hunden, men når natten falder på, så sover de to venner tæt sammen foran pejsen i køkkenet. Lynne elsker havearbejde og madlavning, ligesom hun samler på alt muligt, lige fra gammelt legetøj til mineraler, og så er hun bare helt og aldeles vild med julen …

 


FØRSTE KAPITEL

Den græske oliemilliardær Giorgios Letsos afholdt årets fest i sit byhus i London. Men han havde mere travlt med at besvare mails og gemme sig for de glubske kvinder, der havde fulgt hans mindste bevægelse, siden nyheden om hans skilsmisse blev offentliggjort, end med at omgås folk og feste.

”Jeg har hørt, at han gik fra hende, fordi hun var på stoffer,” lød en mumlende kvindestemme lige uden for døren.

”Det var vist noget med, at han satte hende af hjemme hos hendes far midt om natten,” stemte en anden kvinde i.

”Surt for hende. Jeg har hørt, at de havde lavet en så urimelig ægtepagt, at hun ikke fik en øre med sig,” blandede en tredje sig.

Gio smilede sardonisk. Det var da altid noget, at hans forsømte gæster kunne underholde hinanden med deres spekulationer. Hans telefon vibrerede, og han tog den.

”Mr. Letsos? Det er Joe Henley fra Henleys Detektivbureau …”

”Ja?” sagde Gio fraværende uden at tage blikket fra den spændende virksomhed på skærmen, som måske kunne være et egnet opkøb. Detektiven ringede nok alligevel bare for at fortælle, at der stadig ikke var noget nyt.

”Vi har fundet hende … eller jeg er 90 procent sikker denne gang,” sagde den ældre mand tøvende, fordi han godt kunne huske dengang, Gio var kommet farende bare for at stå ansigt til ansigt med en fremmed. ”Jeg har sendt et billede til dig på din e-mail. Kan du ikke lige kigge på det?”

Vi har fundet hende … Da det gik op for Gio, hvad det var, manden sagde, fløj han op af stolen og lænede sig ind over bordet med sin 190 cm lange krop og løb hurtigt gennem sine e-mails.

Hans skarpe gyldenbrune blik fandt den rigtige, og han klikkede med tilbageholdt åndedræt på den vedhæftede fil.

Det var ikke noget særlig godt billede, men alligevel genkendte han straks den lille, kurvede skikkelse i den blomstrede regnjakke. En berusende bølge af adrenalin og euforisk triumf strømmede gennem hans krop.

”Jeg kan garantere dig for, at I vil blive passende belønnet,” lovede Gio med en usædvanlig snert af taknemmelighed i stemmen, mens han stirrede intenst på billedet, som om det kunne forsvinde hvert øjeblik. Ligesom hun havde gjort. Det var lykkedes hende at gemme sig så godt, at han faktisk så småt var begyndt at opgive tanken om nogensinde at finde hende igen.

”Hvor er hun?” spurgte han utålmodigt.

”Jeg har hendes adresse, mr. Letsos, men det er for tidligt til, at jeg kan fortælle ret meget mere,” tilføjede Joe Henley. ”Giv mig et par dage mere, så skal jeg …”

”Jeg har ikke brug for andet end adressen,” afbrød Gio ham. Der var ikke tid til mere snak nu.

Gio smilede for første gang i meget lang tid. Endelig havde han fundet hende. Men det betød selvfølgelig ikke, at han havde tænkt sig at tilgive hende, mindede han sig selv om. Han kneb læberne sammen til en smal streg, noget der altid gjorde hans medarbejdere og forretningspartnere nervøse, fordi de vidste, hvor kompromisløs og stædig en mand han kunne være. Billie var faktisk den eneste, der havde vovet at trodse ham, og den eneste kvinde, der nogen sinde havde droppet ham, Gio Letsos. Men der var hun, hans Billie, stadig klædt i spraglede blomstermønstre og med det lysebrune hår stående i en sky om ansigtet. Selvom billedet ikke var så tydeligt, kunne man godt se, at hun havde et meget alvorligt udtryk i ansigtet.

”Du er ikke nogen særlig god vært,” lød en stemme henne fra døren. Gio løftede hovedet og så på sin ven, der var lige så lavstammet, som han selv var høj. Leandros Conistis og han havde været venner lige siden skoletiden. De var begge født ind i velhavende, anerkendte, men lettere dysfunktionelle græske familier og var blevet sendt på kostskole i England.

Gio lukkede computeren. ”Havde du da forventet det af mig?”

”Det var arrogant sagt. Selv for dig,” gav Leandros igen.

”Vi ved jo begge to, at jeg kunne holde en alkoholfri fest i en jordhule, og så ville det stadig vrimle med gæster,” bemærkede Gio tørt. Han var godt klar over, hvilken tiltrækningskraft hans penge havde på folk.

”Jeg vidste slet ikke, at du havde tænkt dig at holde en skilsmissefest.”

”Det ville da også være smagløst. Det er ikke en skilsmissefest.”

”Nej da. Slet ikke,” fnyste Leandros.

”Calisto og jeg skiltes som venner, og …”

”Og nu er du fri på markedet igen, og barracudaerne kredser om dig,” sluttede Leandros sætningen for ham.

”Jeg gifter mig aldrig igen,” fastslog Gio kategorisk.

”Aldrig er meget lang tid …”

”Jeg mener det,” sagde Gio dystert.

Hans ven forsøgte at lette stemningen med en gammel joke. ”I det mindste vidste Calisto da, at Canaletto ikke bare er navnet på en væddeløbshest.”

Gio stivnede. Han havde ikke tal på, hvor mange gange venner og bekendte havde rullet med øjnene af den hændelse. Stakkels Billie.

Leandros rystede på hovedet. ”Jeg forstår godt, at du droppede hende. Hun var da ikke for kvik.”

Gio sagde ikke noget. Han havde ikke tænkt sig at blotte sig over for nogen, ikke engang over for sin bedste ven. Men faktisk havde Gio ikke droppet Billie. Han havde bare undladt at vise sig med hende offentligt efter den episode.

*

Billie stod ude i garagen og var ved at gennemgå det tøj og de teatersmykker, som hun havde købt med henblik på at sælge dem i sin vintageforretning. Noget skulle vaskes, andet repareres eller renses, og så var der de uinteressante ting, hun lige så godt kunne sende til genbrug. Mens hun arbejdede, pludrede hun med sin søn, der sad i sin høje stol ved siden af hende. ”Du er da også bare den mest nuttede baby, der findes,” sagde hun varmt, og han smilede og sparkede med benene som svar, inden han fortsatte med at gnaske sin formiddagssnack i sig.

Hun sukkede, strakte sig og glædede sig over, at alt det hårde arbejde da i det mindste hjalp hende af med de kilo, hun havde taget på under graviditeten. Når man kun var 1,60 meter høj, måtte man passe lidt på, hvis man ville beholde den smalle talje, der passede så godt til ens store bryster og brede hofter.

Senere kunne hun også tage alle ungerne med hen på legepladsen, og så kunne hun gå rundt der, mens de legede, og få motion på den måde.

”Skal du have kaffe?” spurgte Dee, hendes kusine og bofælle, henne fra døren.

”Ja tak,” svarede Billie og smilede til hende.

Hvor var det heldigt, at de var kommet i kontakt igen. De mødtes til hendes tantes begravelse i Yorkshire, da Billie var fire måneder henne, og det viste sig, at Dee også var alenemor nu. Hun troppede op til begravelsen med et blåt øje og et kuldsejlet forhold bag sig og var flyttet på krisecenter med sine tvillinger. Jade og Davis var fem år nu og lige startet i skole. De havde alle sammen fået en mulighed for at starte forfra i den lille by, hvor Billie købte et rækkehus med plads til dem alle.

Livet er faktisk ikke så tosset, forsøgte Billie at sige til sig selv, mens hun lyttede til Dee, der brokkede sig over alle de lektier, Jade fik for. Hvilket i virkeligheden bare dækkede over, at Dee hadede matematik og havde svært ved at hjælpe. De levede alle sammen et trygt og godt liv, og lige nu summede vaskemaskinen beroligende, mens de to store børn hyggede sig foran fjernsynet inde ved siden af. Det var måske ikke det mest eventyrlige liv fuldt af vilde højdepunkter, men de manglede omvendt ikke noget, og de havde det jo meget hyggeligt.

Billie kunne godt huske, hvordan det var at være ulykkelig, sådan virkelig for alvor. Dengang havde hun haft så ondt, så ondt i flere uger, og det virkede, som om det aldrig ville slutte. Men da hun opdagede, at hun var gravid med Theo, var der pludselig lys for enden af tunnelen.

”Det er ikke sundt at være så opslugt af sit barn,” advarede Dee. ”Børn vokser op, og til sidst forlader de en. Du kan ikke bygge hele din tilværelse op omkring Theo. Du har brug for en mand …”

”Ellers tak,” svarede Billie uden tøven. Hun havde brændt fingrene så rigeligt allerede. ”Og hvad med dig selv i øvrigt?”

Den høje, lyshårede Dee skar en grimasse. ”Jeg har prøvet alt det der. Jeg skal ikke nyde noget.”

”Lige mine ord,” sagde Billie tørt.

”Men jeg har ikke de samme muligheder som dig,” indvendte Dee. ”Hvis jeg var dig, ville jeg i den grad date.”

Billie løftede Theo op af stolen og satte ham ned på gulvet. Han greb fat om hendes ben, og det lykkedes ham at komme op at stå. Efter at have tilbragt flere måneder med benene i gips på grund af et medfødt hofteskred, gik det hurtigt fremad nu. Et kort sekund mindede han hende om hans stærke far, og hun mærkede et stik i hjertet. Hun havde ikke lyst til at tænke i de baner. Det kunne ikke nytte noget at dvæle ved fortiden. Hun havde lært lektien, og nu måtte hun se at komme videre med sit liv.

Dee sukkede frustreret. Billie Smith var enhver mands drøm med sin yppige figur, sine viltre gyldne krøller og sit kønne ansigt. Mændene gjorde også, hvad de kunne, for at komme i kontakt med hende, overalt hvor hun kom. Hvis ikke det var, fordi Billie selv var så beskeden og sød, ville Dee have været dybt misundelig. Ikke at hun misundte Billie den langvarige affære med det dumme, egoistiske svin, der havde knust hendes hjerte godt og grundigt. De havde begge betalt en høj pris for at forelske sig i den forkerte mand.

I det samme lød der en høj banken på fordøren. ”Jeg åbner,” sagde Billie hurtigt, fordi Dee var gået i gang med strygetøjet, og Billie hadede at stryge.

Davis kom farende ud inde fra stuen og var lige ved at falde over Theo, der kravlede lystigt af sted i sin mors kølvand. ”Der holder en kæmpestor bil foran vores hus!” råbte den lille dreng.

Det var formentlig et bud, der kom med en sending varer. Dees søn elskede alt med hjul og larvefødder. Hun åbnede døren og tog så forskrækket et skridt baglæns ved synet af manden, der stod der.

”Du er ikke nem at finde,” mumlede Gio.

Billie fortrak ikke en mine. Hun var gået i chok og stirrede bare på ham med sine store, grønne øjne. ”Hvad vil du? Hvorfor kommer du nu pludselig rendende her?”

Gio så granskende på hende med sine mørke øjne. 24 fregner var der. Fordelt hen over næse og kindben. Han havde selv talt dem. Til sin lettelse lignede hun stadig sig selv med sine klare øjne, smukke træk og søde læber. Hans blik faldt på hendes fyldige barm under den lyseblå skjorte, og han måtte lægge bånd på sig selv for ikke at afsløre, hvordan hans libido gik amok ved synet.

Gio, der ellers var en lidenskabelig mand af natur, var begyndt at frygte, at hans ægteskab på en eller anden måde havde frarøvet ham hans maskuline natur, men inderst inde vidste han godt, at han bare aldrig havde begæret nogen kvinde, som han begærede Billie. Engang havde han fået hende fløjet til New York for en enkelt nat, fordi han simpelthen ikke kunne overskue en uge mere uden hende i sin seng.

Billie var til gengæld så forfærdet over, at Gio havde opsøgt hende, at hun stod som limet til gulvet. Det var ikke helt gået op for hende, at den mand, hun engang havde elsket så højt, virkelig stod der foran hende. Det gav et gib i hende, da Theo greb fat i hendes jeansklædte ben bagfra og forsøgte at rejse sig.

”Billie …?” kaldte Dee ude fra køkkenet. ”Hvem er det? Skal jeg komme?”

”Nej, det er ikke til dig.” Hun bukkede sig hurtigt ned og løftede Theo op på armen og skottede over mod sin kusines børn, der stod og stirrede på Gio, som om han var en marsmand. ”Gider du ikke lige tage børnene, Dee?”

Da hun havde rakt Theo over til Dee, der gennede tvillingerne ud i køkkenet og lukkede døren, sænkede der sig en klaustrofobisk tavshed.

”Du har ikke sagt, hvad du vil,” mindede Billie fjendtligt den uvelkomne gæst om.

”Du har forhåbentligt ikke tænkt dig, at jeg skal fortælle dig det her i døren? Det er vist på tide, at vi tager den her samtale,” drævede Gio fløjlsblødt. Han forsøgte at dominere hende, sådan som han altid havde gjort, og det irriterede hende, at det lykkedes ham at gøre hende nervøs.

”Hvorfor ikke?” hviskede Billie og forsøgte at løsrive blikket fra hans betagende smukke ansigt. ”Jeg skylder dig ikke noget.”

Gio så forundret på hende. Før i tiden svarede hun ikke igen på den måde, men gjorde nærmere alt for at behage ham. Han kneb læberne irriteret sammen. ”Nu er du ubehøvlet,” sagde han bidende.

Billie knugede hårdt om dørkarmen. Han var så cool og fattet og så skide dominerende. Han kunne bare ikke lade være. Han var så privilegeret, at han ikke engang selv kunne se, at det ikke var nogen selvfølge, at alle bare gjorde, som han ønskede. Engang havde hun også selv stået på hovedet for at behage ham. Hun sagde ham aldrig imod og turde ikke fortælle ham, hvad hun følte af frygt for at miste ham. Man skulle være ekstremt naiv for ikke at regne ud, at det helt oplagt ville blive Gio, der forlod hende frem for omvendt.

Hun skottede over mod hegnet, hvor hendes nysgerrige nabo stod og lyttede i smug, og trådte så til side for ham. ”Men så kom da ind.”

Gio fulgte med hende ind i stuen og undgik behændigt legetøjet, der lå spredt ud over gulvet. Han var så stor og bred, at det virkede, som om han fyldte hele stuen.

”Du har lige beskyldt mig for at være ubehøvlet,” sagde hun tonløst og lukkede døren ud til gangen.

Hun blev stående med ryggen til et øjeblik, mens hun rustede sig mod hans uimodståelige karisma. Han var stadig lige sexet, og hun havde allerede svedige håndflader. Hvordan skulle hun overhovedet kunne undgå at tænke på, hvordan hans gyldne hud føltes under hendes hænder?

”Du var også ubehøvlet,” indvendte Gio.

”Med god grund. Du giftede dig med en anden kvinde,” mindede Billie ham køligt om og ærgrede sig over, at det stadig gjorde så ondt at tænke på dengang. Men selvfølgelig gjorde det ondt at opdage, at den mand, man havde forelsket sig i, ikke var interesseret i andet end sex. ”Vi har ikke noget at tale om.”

”Jeg er blevet skilt,” sagde Gio hæst. Tingene gik slet ikke som ventet. Billie var aldrig gået til angreb på ham på den måde før, og forvandlingen kom bag på ham.

”Hvad har det med mig at gøre?” spurgte Billie foragteligt og sørgede omhyggeligt for ikke at vise følelser. ”Så vidt jeg husker, gjorde du mig det meget klart, at dit ægteskab ikke kom mig ved.”

”Men det valgte du at ignorere. Du brugte det som en undskyldning for at gå.”

”En undskyldning?” Hun stirrede målløs på ham. ”Det siger da sig selv, at jeg ikke kunne være sammen med dig, når du havde planer om at gifte dig med en anden.”

”Men du var jo min elskerinde.”

Billie mærkede blodet skyde op i sine kinder. ”Måske i dit hoved. Men det var ikke sådan, jeg så det. Jeg var forelsket i dig, ikke i alle smykkerne eller den fancy lejlighed,” påpegede hun og foldede armene beskyttende over brystet.

”Der var ingen grund til at tage sådan på vej. Min kone havde ikke noget problem med, at jeg havde en elskerinde,” vrissede Gio irriteret.

Min kone. De ord skar hende stadig i hjertet. Åh, hvor hun dog hadede den mand. Hvordan kunne man være så ufølsom og selvcentreret? Tænk at hun engang havde været forelsket i ham. Og hvad ville han overhovedet? Hun kunne slet ikke se nogen forklaring på, hvorfor han pludselig dukkede op nu.

”Nogle gange kan jeg blive helt i tvivl om, hvorvidt vi overhovedet kommer fra samme planet, Gio,” fnyste Billie og kæmpede en brav kamp for at holde sin vrede og smerte under kontrol. ”I min verden gifter anstændige mænd sig ikke med en kvinde og fortsætter med at knalde en anden. Det er totalt uacceptabelt, og jeg synes ærlig talt, det lyder enormt trist, at din kone var ligeglad med, hvem du gik i seng med.”

”Men jeg er en fri mand nu,” mindede Gio hende om. Han forstod stadig ikke, hvad det var, der var sket, siden Billie havde forandret sig så meget, at hun gik til angreb på ham i samme øjeblik, han dukkede op.

”Nu siger jeg det på en pæn nåde. Jeg vil gerne have, at du går nu,” hvæsede Billie halvkvalt.

”Men du har jo slet ikke hørt, hvad det er, jeg vil sige. Hvad fanden er der med dig?” spurgte Gio vantro. Han forstod slet ikke, hvorfor hun var så aggressiv.

”Måske ikke, men jeg er ikke interesseret i at høre det. Hvorfor skulle jeg det? Det er jo evigheder siden, vi gik fra hinanden.”

”Vi gik ikke fra hinanden. Du gik. Eller forsvandt.” Gio lagde tryk på det sidste ord.

”Hør nu her, Gio. Du fortalte mig, at du skulle giftes, og at jeg var nødt til at lære, hvordan livet hang sammen, få lidt erfaring. Og det har jeg så fået,” mumlede Billie syrligt. ”Jeg er faktisk blevet en hel del klogere siden sidst, og derfor er jeg heller ikke dum nok til at høre på så meget som et ord af, hvad du siger.”

”Jeg kan slet ikke kende dig.”

”Hvad havde du forventet? Vi har ikke set hinanden i to år. Jeg er ikke den samme pige mere,” meddelte Billie ham stolt.

”Se mig lige i øjnene og gentag det,” sagde Gio udfordrende.

Billie løftede hovedet og så på ham, selvom hun godt vidste, at det var farligt. Første gang, hun mødte  hans blik, havde han høj feber, men det mindskede ikke den hypnotiske effekt, hans mørke øjne havde på hende. Hun svælgede. ”Jeg har forandret mig …”

”Det tror jeg ikke på, moli mou.” Gio glædede sig over den seksuelle spænding, der omgående sitrede gennem luften. Den fortalte ham alt, hvad han behøvede at vide. Intet havde ændret sig mellem dem, og især da ikke den stærke kemi. ”Og jeg vil have dig tilbage.”

Billie stirrede først målløs på ham. Men så slog det hende, at det var typisk Gio. Hans ægteskab var slået fejl, så nu var den mest praktiske løsning at finde sammen med sin tidligere elskerinde igen. ”Glem det,” hviskede hun åndeløst.

”Jeg vil stadig have dig, og du vil også stadig have mig …”

”Jeg har skabt mig et helt nyt liv her. Det kan jeg ikke bare opgive,” mumlede Billie og undrede sig over, hvorfor hun overhovedet gik ind i den diskussion. ”Det fungerede jo ikke for os …”

”Det fungerede da fantastisk,” modsagde han hende.

”Og det gjorde dit ægteskab ikke?” Billie kunne ikke modstå fristelsen.

Han fik et hårdt udtryk i ansigtet. Et udtryk, som hun genkendte. Han lukkede hende ude, advarede hende om, at hun var gået over stregen.

”Nej. Hvis det gjorde, var jeg jo nok ikke blevet skilt,” sagde han tonløst.

”Men det var noget andet med os to,” fortsatte han hæst og greb fat i hendes hænder. ”Det fungerede da faktisk ret godt …”

”Det kommer an på, hvilket succeskriterium man stiller op,” bemærkede Billie sarkastisk, mens hun mærkede sveden pible frem på sin pande. ”Jeg var ikke særlig glad …”

”Du var da altid glad,” modsagde Gio hende uden tøven, fordi hendes muntre, positive natur var det, han huskede hende allerbedst for.

Billie forsøgte at liste sine hænder ud af hans, men han holdt fast. ”Det var kun udadtil,” konstaterede hun og gøs ufrivilligt af fryd, da hun fornemmede hans velkendte duft. ”Glem det nu bare, Gio. Det var spild af tid at komme her.”

Uden varsel lænede han sig frem og kyssede hende heftigt og lidenskabeligt med den vilde hunger, hun huskede så tydeligt. Det føltes, som om en elektrisk strøm bredte sig ud i hver fiber af hendes krop, og helt instinktivt pressede hun sig ind mod hans varme, maskuline bryst. Hun mærkede musklerne i sit underliv trække sig sammen i lyst, og hendes brystvorter blev stive og hårde på stedet. Åh, hvor hun dog trængte til ham … Hun nåede ikke at tænke længere, for i det samme meldte virkeligheden sig, da Theo begyndte at græde ude i køkkenet.

Billie gjorde sig fri og så ind i de mørke, gyldne øjne og sagde, hvad hun var nødt til at sige. ”Gå nu bare, Gio …”

Hun blev stående ved vinduet og så limousinen forsvinde, mens hun knyttede hænderne så hårdt, at neglene borede sig smertefuldt ind i hendes håndflader. Hun måtte erkende, at hun ikke var kommet så langt, som hun troede, når han så nemt kunne få hendes hjerte til at springe op og bløde igen. Det havde krævet en umenneskelig styrke at lade Gio gå dengang, og inderst inde havde hun stadig lyst til bare at gribe fat i ham og klamre sig til ham. Men det kunne ikke nytte noget, for hun vidste allerede, at han ville blive vild af raseri, hvis han nogensinde fandt ud af, at Theo var hans søn.

Da Billie opdagede, at hun var gravid, var hun ikke i tvivl om, at hun ville beholde barnet, selvom hun var blevet gravid med en mand, der kun var interesseret i hendes krop. Hun var godt klar over, at hun ikke kunne forvente nogen støtte fra Gio, eftersom han et par uger inde i deres forhold havde udtalt, at det ville være en katastrofe, hvis hun blev gravid. Derfor kunne hun ikke se nogen grund til at fortælle ham om Theo. Hun havde så meget kærlighed at give sin søn, at han ikke ville komme til at mangle en far.

Eller det havde hun tænkt dengang. Siden var hun jævnligt blevet ramt af dårlig samvittighed. For hvad ville der ske, når Theo blev ældre og opdagede, at alle andre børn havde en far? Hvad skulle hun så sige til ham?

Og hvad nu, hvis Theo en dag opdagede, at hans far i virkeligheden var stenrig, mens han selv var vokset op under langt ringere kår. Ville han så ikke bebrejde hende, at hun havde snydt ham for det privilegerede liv, han havde ret til?


ANDET KAPITEL

Billie borede hovedet ned i sin pude og græd for første gang i de to år, der var gået, og det var endnu en gang Gio, der var årsagen. Da hun omsider havde grædt ud, så hun op på Dee, der strøg hende over håret i et forsøg på at trøste.

”Hvor er Theo?” hviskede Billie.

”Han sover.”

”Du skal altså ikke tage dig af det her,” mumlede Billie og gik ud på badeværelset og pjaskede koldt vand i ansigtet.

Da hun kom ind i soveværelset igen, så Dee på hende og skar en grimasse. ”Det var ham, ikke? Theos far?”

Billie kunne ikke få et ord over sine læber, men nikkede bare.

”Han er godt nok lækker,” bemærkede Dee. ”Jeg kan godt forstå, du faldt for ham. Tænk at han kom kørende i en limousine! Jeg var godt klar over, at han havde penge, men ikke at han havde røven fuld af dem.”

”Han har røven fuld af penge,” bekræftede Billie. ”Det var vildt hårdt at se ham igen.”

”Hvad ville han?”

”Ikke noget, jeg har tænkt mig at hjælpe ham med.”

*

En klokkeklar afvisning var det sidste, Gio havde ventet. Selvom de vagter, han havde fået til at overvåge Billie døgnet rundt for at sikre sig, at hun ikke forsvandt igen, endnu ikke havde observeret noget i den retning, slog det ham, at der måske var en ny mand i hendes liv. Den tanke var slet og ret uudholdelig. For første gang tænkte han på, hvordan Billie mon oplevede det, dengang han fortalte hende om Calisto, og sukkede. Han hadede, når tingene blev komplicerede omkring det med kvinder, og Billie havde tydeligvis ikke tænkt sig at gøre det let for ham.

Han vidste ikke, hvad han havde forestillet sig, men at Billie ligefrem bad ham gå, kom fuldstændig bag på ham. Han fattede det ikke. Hvorfor var hun dog så vred på ham? Han havde godt nok giftet sig med en anden kvinde, men hvordan kunne hun bebrejde ham det? Hun kunne da umuligt have forventet, at han skulle gifte sig med hende … eller kunne hun?

Gio stod i spidsen for den aristokratiske, konservative og ekstremt velhavende Letsos-klan. Og allerede som dreng havde han lovet sig selv ikke at begå den samme fejl som sin far. Hans oldefar havde haft en elskerinde, og hans bedstefar havde haft en elskerinde, men Gios far Dmitri brød den tradition, da han lod sig skille fra Gios mor for at gifte sig med sin elskerinde. Han lod hånt om familiens gode navn og ære, og sammenholdet i familien var aldrig blevet det samme siden. Gios mor døde, og hans og hans søstres barndom blev ødelagt, da Dmitri satte familieformuen over styr i et forsøg på at tilfredsstille sin nye kones ekstravagante vaner.

Nå, hvis der var en mand i Billies liv, ville han nok snart finde ud af det, tænkte Gio sammenbidt. Til en start burde der komme en ny rapport fra Henleys Detektivbureau i morgen. Han var desværre ikke nogen særlig tålmodig mand, og han havde været så sikker på, at hun ville kaste sig om halsen på ham i samme øjeblik, han fortalte hende, at han var blevet skilt. Han forstod ikke, hvad det var, der skete.

Især ikke, fordi hun jo reagerede fuldstændig som dengang, da han kyssede hende.

Gio blev hård bare ved tanken. Hvilket gjorde ham endnu mere forhippet på at få hende tilbage. Skulle han mon sende hende blomster? Hun elskede blomster og bandt selv de flotteste buketter. Hun dyrkede dem endda også selv. Han burde faktisk have tænkt på at købe et hus til hende i stedet for en lejlighed. Men der måtte jo være mange ting, han havde overset, siden hun afviste ham så kategorisk. Det var der aldrig nogen kvinde, der havde gjort før. Han kunne få, hvem han ville. Men det var en ringe trøst, når det var Billie, han ville have i sin seng.

*

Efter en urolig, søvnløs nat stod Billie tidligt op og sørgede for morgenmad til alle ungerne. Til hverdag så Dee og hun ikke meget til hinanden. Billie fulgte de to store i skole, så Dee, der arbejdede som bartender på den lokale pub, kunne sove lidt længere. Så tog hun Theo med sig på arbejde, og omkring frokosttid hentede Dee ham og passede alle de tre børn om eftermiddagen. Når hun havde lukket butikken, spiste de alle sammen aftensmad sammen, inden Dee tog på arbejde. Det var en ordning, der passede begge kvinder perfekt, og Billie holdt rigtig meget af Dee. Hun nød at have selskab efter at have boet to år alene i en lejlighed inde i byen, hvor Gio kun kom forbi, når det passede ham.

I det mindste havde hun brugt tiden til noget fornuftigt. Hun havde taget flere enkeltfag på højt niveau for ikke at tale om alle mulige kurser lige fra gourmetmadlavning og blomsterdekoration til iværksætterhjælp. Alt det vidste Gio intet om, for han interesserede sig ikke for, hvad hun foretog sig, når han ikke var der. Men det havde givet Billies selvtillid et boost at få indhentet noget af den uddannelse, hun ikke fik som teenager, fordi hun skulle tage sig af sin bedstemor. Gio vidste bare, at hun arbejdede som rengøringsassistent, da de mødtes, fordi hun ikke havde kvalifikationer til ret meget andet, og han spurgte aldrig mere ind til det.

Billie arrangerede fraværende nogle af de nyeste smykker på et display, mens hendes tanker dvælede ved fortiden. I modsætning til Gio havde Billie ikke noget stort stamtræ, i hvert fald var det ikke noget, hun kendte til. Hendes mor Sally var enebarn og var efter sigende vild og ustyrlig som teenager. Men eftersom den eneste, der vidste noget om hende, var hendes ondskabsfulde bedstemor, var det nok bedst at tage historien med et gran salt. Billie kunne ikke mindes nogen sinde at have mødt sin mor, og hun anede ikke, hvem hendes far var, ud over at hun havde en stærk mistanke om, at han hed Billy.

Billies mormor og hendes mor havde ikke haft kontakt i årevis, da Sally pludselig dukkede op med en spæd Billie i armene. Hendes morfar havde overtalt hendes mormor til at lade Sally overnatte, men det fortrød hun, da hun næste morgen opdagede, at Sally var væk og havde efterladt sit barn hos dem.

Desværre havde Billies mormor aldrig tilgivet sin datter for at bebyrde hende med ansvaret for sit barn, og det gik ud over Billie, der tydeligt fik at mærke, at hun hverken var ønsket eller elsket, selvom hun blev betalt af de sociale myndigheder for at tage sig af hende. Billies morfar var til gengæld en sød og rar mand, men han drak og var kun sjældent i stand til at være noget for hende. Det var formentlig derfor, hun havde været sådan et nemt offer for Gio. Han begærede hende, og det virkede, som om han gerne ville passe på hende. Det var det, der kom tættest på kærlighed i forhold til, hvad hun ellers havde oplevet. Så selvom hun aldrig ville have indrømmet det over for ham, så var hun inderlig lykkelig sammen med ham, fordi han fik hende til at føle sig elsket … indtil den hæslige dag, hvor han meddelte hende, at han var nødt til at gifte sig og få en arving for at tilfredsstille sin åh så betydningsfulde snobbede græske familie og sikre imperiet.

Kold om hjertet ved tanken om, at Gio aldrig så meget som havde overvejet hende som et passende emne, gik hun i gang med at sætte prismærker på det nye tøj, hun havde gjort klar til salg. Theo lå og sov sødt i tremmesengen ude i baglokalet. Kunderne kom og gik, og hun betjente dem, mens hun arbejdede. Hun havde lige ansat en polsk kvinde ved navn Iwona, der arbejdede der på deltid, når Billie ikke selv kunne være i butikken. Faktisk gik det over al forventning, meget bedre end Billie havde turdet håbe på. Men hun gjorde sig også umage med at udvælge de helt rigtige kvalitetsvarer og gik op i vintagetøj med liv og sjæl. Det gav pote, og hun havde allerede mange stamkunder.

Gio steg ud af bilen og lod chaufføren om at diskutere med parkeringsvagten. Han så på butiksfacaden med rynket pande. ”Billies Vintage”. Havde hun virkelig åbnet sin egen butik? Ja, det havde hun jo åbenbart. Han rystede på hovedet. Kvinder var virkelig de mest uforudsigelige væsener. Men måske havde han aldrig rigtig kendt Billie, eftersom hun tydeligvis gjorde og sagde alt andet, end han havde forestillet sig, hun ville gøre. Han rynkede irriteret panden. Hvad var det overhovedet, han havde gang i? Han var midt i op til flere betydningsfulde projekter, og alligevel rendte han stadig rundt i en gudsforladt flække i Yorkshire og jagtede Billie. Det gav jo ingen mening.

Dee og Iwona dukkede op i butikken få minutter efter hinanden. Billie var ved at spænde Theo fast i barnevognen, mens hun talte om dagligvareindkøb med Dee, og Iwona betjente en kunde, da Gio trådte ind ad døren. Billie stoppede midt i en sætning og glemte helt, hvad hun ville have sagt.

Gio tog ganske enkelt pusten fra hende, som han stod der i sit skræddersyede jakkesæt, der sad som støbt om hans brede skuldre. Den hvide skjorte fremhævede hans gyldne hud, og den der skygge af mørke skægstubbe på hans kæber var alt for sexet. Hun mærkede sine bryster svulme og bandede indvendigt ad sig selv. Hvordan kunne han stadig have den effekt på hende? Dengang var hun forelsket, men nu vidste hun jo, hvordan han var.

”Billie …” sagde Gio fløjlsblødt, som om det var den naturligste ting i verden, at han stod her i hendes butik.

”Øh … Gio,” stammede hun befippet og skyndte sig hen til ham. ”Hvad vil du nu?”

”Det ved du jo godt, så hold op med at spille dum,” hvislede Gio. ”Så du forlod mig for at starte en butik?”

”Du forlod mig, kære ven,” påpegede Billie og var, ude af stand til at skjule den bitre klang i sin stemme. Han havde giftet sig med en anden, fordi hun ikke var et passende parti.

”Vi kan ikke snakke her. Lad os spise frokost på mit hotel,” afgjorde Gio og lukkede sin hånd om hendes arm.

”Slip mig, eller jeg pander dig én,” hvæsede Billie, der nægtede at lade sig overrumple af hans selvsikkerhed.

Hans mørke øjne glitrede, som om han fandt hendes trusler underholdende. ”Kom nu, bare frokost, pouli mou.”

”Vi har ikke noget at sige til hinanden,” sagde Billie koldt og så ned på hans hånd, der stadig var låst i et stålgreb om hendes arm.

Han så på hendes fyldige læber og trak på smilebåndet. ”Nå, men så kan du jo nøjes med at lytte …”

Mod sin vilje fik hun sommerfugle i maven. ”Jeg er heller ikke interesseret i at lytte.”

”Ærgerligt for dig,” sagde Gio og gjorde noget ganske uventet. Han løftede hende lynhurtigt op i sine arme og gik hen mod døren.

”Sæt mig ned, Gio!” råbte hun rasende og hev febrilsk i sin nederdel, der var kravlet op om lårene. ”Du er jo ikke rigtig klog.”

Gio så på Dee og Iwona. ”Billie spiser frokost med mig. Hun er tilbage om et par timer,” sagde han fuldstændig upåvirket.

”Gio!” snerrede Billie vantro og nåede lige at se et glimt af Dees smørrede grin, inden Gio fik maset sig ud ad døren.

Chaufføren skyndte sig at åbne bildøren for dem, og Gio skubbede hende ublidt ind på bagsædet. ”Troede du selv på, at jeg ville stå der og diskutere med publikum på?” spurgte han roligt. ”Der er grænser for min tålmodighed, og i øvrigt er jeg sulten.”

Billie rettede arrigt på sin kjole og snerrede: ”Kunne du ikke bare være kørt hjem til London i går?”

”Du burde kende mig godt nok til at vide, at jeg ikke bare godtager et nej. Jeg ser det nærmere som en udfordring.”

Billie rullede hånligt med sine grønne øjne og fnyste. ”Hvad ved jeg om det? Jeg kunne jo netop ikke finde ud af at sige fra over for dig dengang.”

Gio lo fornøjet. Det klædte hans smukke, mørke ansigt. ”Jeg har savnet dig, Billie.”

Billies vrede forsvandt som dug for solen. Hun så væk, fordi de tomme ord gjorde ondt på hende. ”Du giftede dig med en anden. Hvordan skulle du  have haft tid til at savne mig?”

”Det ved jeg ikke, men det har jeg altså,” insisterede Gio ærligt. ”Du var sådan en stor del af mit liv.”

”Nej. Jeg var som en lillebitte skuffe i et kæmpestort arkivskab,” rettede Billie ham. ”Jeg var kun involveret i en ganske lille del af dit liv.”

Gio så oprigtigt forbløffet på hende. Han havde ringet til hende to gange om dagen, uanset hvor i verden han var, eller hvor travlt han havde. Hendes afslappede sludren havde været et åndehul i en hektisk dagligdag. Faktisk havde han aldrig haft så nært et forhold til nogen anden kvinde hverken før eller siden. Han stolede på hende og var fuldstændig ærlig over for hende, hvilket var en sjældenhed mellem mænd og kvinder i Gios verden. Men det var efterhånden ved at gå op for ham, at det åbenbart alt sammen var lige meget, fordi han havde valgt at gifte sig med Calisto. Billie, der ellers aldrig havde udvist nogen tegn på jalousi, var helt klart blevet både jaloux og såret. Det brød han sig slet ikke om at tænke på. Så derfor skubbede han hurtigt tanken fra sig.

Gio havde allerede som barn bygget et beskyttende panser omkring sig og undgik så vidt muligt at engagere sig følelsesmæssigt. Det virkede i alle sammenhænge, undtagen i forholdet til Billie.

For hvor alt andet kunne opnås med penge, energi og målrettethed, var det noget helt andet med hende.

Hun var ikke den rationelle type. Alt handlede om følelser for hende. Det var måske også det, der tiltrak ham dengang. Men nu var det det, der skilte dem. Han så spekulativt på hendes vrede ansigt og fik pludselig lyst til at skubbe hende ned på sædet og vise hende, at der fandtes helt anderledes tilfredsstillende måder, når man trængte til at få afløb for sine følelser. Hans blik gled fra de strålende, grønne øjne og ned over munden til den fyldige barm, som passede så godt i hans hænder. Sex med Billie slog alt. Og at være sammen med hende uden at kunne røre ved hende føltes ikke bare helt forkert. Det var den rene tortur.

”Jeg vil have dig tilbage,” meddelte Gio stædigt. ”Jeg har ledt efter dig, lige siden du forsvandt.”

”Det er jeg sikker på, at din kone satte pris på.”

”Glem nu Calisto …”

Bare det at høre hendes navn på Gios læber ramte Billie som en piskesnert. Hun vidste godt, at det var overdrevet. Det var to år siden, og hun måtte se at komme videre. Men … hvad skulle hun  tænke nu, når han ikke var kommet videre. Det her var alt for kompliceret, og hun kunne ikke tillade sig at forfalde til ønsketænkning. Hun havde ikke råd til at brænde fingrene igen. Det havde været rigeligt svært at gå dengang, men i det mindste havde hun bevaret sin værdighed ved at nægte at spille andenviolin og hjælpe ham med at bedrage sin kone.

”Jeg fatter ikke, at du gider spilde din tid på det her,” indrømmede Billie abrupt og kneb læberne hårdt sammen. ”Jeg mener, hvorfor opsøgte du mig overhovedet igen. Det giver jo ingen mening for nogen af os.”

Gio så granskende på hendes udtryksfulde ansigt. Hvorfor var det egentlig, at han syntes, hun var så smuk? Hvis han så helt nøgternt på det, var han godt klar over, at hun slet ikke levede op til de gængse skønhedsidealer. Hendes næse vendte opad, hendes øjne og mund var alt for store til hendes ansigt, og selv den mindste byge kunne forvandle hendes hår til et uglet kaos. Men når det var tørt, faldt det i smukke karamelfarvede krøller halvvejs ned til hendes talje, og han tænkte på alle de gange, det havde fejet hen over hans brystkasse.

”Lad være med at se sådan på mig,” sagde Billie studst og rødmede, da hun mærkede en velkendt varme brede sig i sit skød. Hvor var det dog længe siden, at hun var blevet rørt ved. Hun havde haft så meget andet at tænke på. Først var hun gravid, så blev hun mor, og midt i det hele skulle hun også skabe sig et hjem og bygge sin forretning op. Hun var alt for træt til overhovedet at tænke på at date. Men nu, hvor Gio var dukket op, kom hun pludselig i tanke om, hvordan det føltes at være sammen med en mand.

”Hvordan?”

”Som om vi stadig var …” Hun stoppede midt i sætningen og så væk.

”Som om jeg stadig bare drømmer om at tage dig?” mumlede Gio hæst. ”Men det gør jeg jo. Min krop skriger efter dig.”

Billie mærkede et stærkt sug i maven af længsel og rørte uroligt på sig. ”Den slags kommentarer kan du godt holde for dig selv, Gio. Det hører ingen steder hjemme.”

Gio kørte sin pegefinger hen over hendes hånd, der hvilede på lædersædet.

”Jeg er da i det mindste ærlig. Det er mere, end man kan sige om dig.”

”Vi to skal ikke noget med hinanden,” afbrød Billie ham skarpt. ”Jeg lever et helt andet liv nu.”

”Er der en anden mand i dit liv?” spurgte Gio anspændt.

Billie benyttede sig af den udvej, han serverede for hende, som en druknende, der griber en redningskrans. ”Ja.”

Gio stivnede. ”Fortæl mig om ham.”

Billie tænkte på sin søn. ”Han betyder så meget for mig, og jeg ville aldrig gøre noget, der kunne gøre ham ked af det.”

”Jeg er villig til at gøre hvad som helst for at få dig tilbage,” advarede Gio hende, netop som limousinen stoppede foran hotellet lidt uden for byen. Og det slog ham, at han ikke var helt så reel en fyr, som han altid havde brystet sig af at være, for han var helt klart villig til at bryde ikke så få regler for at vinde hende tilbage.

Billie skottede op mod hans markerede, kantede ansigt og blev chokeret over det glødende udtryk, hun så i hans gyldne øjne. Der var et faretruende glimt i dem, som hun aldrig havde set før. ”Hvorfor kan du ikke bare lade mig leve mit liv og være lykkelig uden dig?” spurgte hun. ”Jeg har betalt så rigeligt for vores bekendtskab allerede, synes jeg nok.”

Gio mærkede en desperat vrede røre på sig, men han var godt klar over, at han ikke kunne tillade sig at give udtryk for den. Hvis hun havde en anden, måtte hun bare afslutte det, for han var ret sikker på, at ingen ville kunne tænde hende på samme måde som ham. Billie havde altid været hans. Han kunne slet ikke forestille sig hende have sex med andre.

Da de trådte ind i foyeren, stoppede Billie overrasket op, da en høj, lyshåret mand med et velkendt ansigt kom hen mod dem.

”Hej, Simon, ” udbrød hun varmt.

”Jeg tænkte lige på dig forleden, jeg har en adresse til dig. Har du en kuglepen?” Simon fandt en papirlap frem fra sin pung.

Billie havde ikke fået sin taske med og så op på Gio. ”Har du en kuglepen?” spurgte hun.

Gio, der ikke var vant til, at folk ignorerede ham, rakte hende tøvende sin fyldepen og så nedladende på den anden mand.

Simon skrev adressen ned på bagsiden af et visitkort. ”De har rigtig meget der, og ejeren skal bare af med det hele, så du kan sikkert få det for en slik.”

”Det lyder spændende. Tak, Simon.”

Simon så på hende med samme sultne blik som de fleste mænd, et blik der fik Gio til at skære tænder. ”Har du i øvrigt ikke lyst til at spise frokost med mig en dag?”

Gio lagde armen besiddende om Billies slanke talje. ”Hun er desværre optaget.”

Billie ignorerede hans forsøg på at dominere og smilede imødekommende til den anden mand. ”Det kunne være hyggeligt, Simon. Du kan bare ringe,” foreslog hun, velvidende at hun kun gjorde det for at provokere Gio.

”Hvad gik det ud på?” spurgte Gio knurrende, da de stod i elevatoren.

”Simon gør sig  i antikviteter. Han giver mig altid et tip, når der er nogle interessante dødsboer, eller når der er butikker, der lukker og sælger ud af varelageret.”

”Du skulle åbne en butik i London i stedet for. Jeg betaler gerne,” brummede Gio bistert.

Billie virkede ikke imponeret. I stedet sagde hun: ”Du har vist betalt rigeligt. For man kan sådan set godt sige, at du allerede har betalt for både butikken og mit hus.”

”Hvad mener du?”

”Jeg solgte et smykke. Et, du havde givet mig.”

Gio rynkede panden. ”Men du efterlod jo alt det, jeg havde givet dig, da du rejste.”

”Alt undtagen den ene ting. Den første gave, du gav mig,” præciserede Billie. ”Jeg anede slet ikke, at den var så meget værd. Det kom noget bag på mig.”

”Gjorde det?” Gio kunne ikke engang huske, hvad hans første gave var. Han havde slet ikke bemærket, at der var noget, der manglede.

”Ja, du er virkelig ekstravagant. Det er helt utroligt, at du ikke er gået fallit med de vaner. Du kendte mig stort set ikke, og alligevel brugte du en formue på det diamantvedhæng,” sagde Billie hovedrystende. ”Det indbragte nok til, at jeg både kunne købe et hus og starte en forretning.”

Gio åbnede døren ind til sin suite. Og pludselig huskede han gaven. Han havde købt vedhænget efter deres første nat sammen, og det gjorde ham rasende at tænke på, at hun bare havde solgt det, som om det slet ikke betød noget. ”Jeg tror ikke på, at der er en anden mand i dit liv.”

”Jeg kommer altså ikke tilbage,” fastslog Billie. ”Hvad skulle jeg med en butik i London? Hvorfor skulle jeg overhovedet flytte herfra? Jeg har det godt her. Og tro det eller ej, men heromkring findes der faktisk mænd, der gerne vil ses sammen med mig på en restaurant, og som ikke ville gemme mig af vejen i deres suite.”

Det var en fuldtræffer. Gio blev bleg under solbrændtheden. ”Vi er i min suite, fordi vi bedre kan tale sammen under fire øjne på den måde.”

Billie smilede skævt. ”Det gælder måske denne gang, men sidst foregik det på den måde i to år. Selv jeg kunne ikke undgå at fange beskeden. Du kunne lige så godt have været gift, da vi mødtes. Jeg var bare en smudsig lille hemmelighed i dit liv.”

”Det passer ikke.”

”Lad os nu ikke skændes om fortiden,” sagde Billie affærdigende. ”Det kan ikke betale sig.”

”Selvfølgelig kan det det … jeg vil have dig tilbage.” Gio rynkede irriteret på panden, da det bankede på døren, og to tjenere kom ind med en vogn. Det var frokosten, der blev serveret.

Billie lagde armene over kors og tænkte på sin bedstefars yndlingshest på væddeløbsbanen, Canaletto, og på dengang, hun ikke anede, at der også fandtes en sanger ved samme navn. Hun krummede stadig tæer ved tanken. Den ene gang Gio havde taget hende med ud for at møde sine venner, dummede hun sig eklatant over for dem.

Gio kritiserede hende ikke, men samtidig var han tydeligvis heller ikke specielt interesseret i at høre hendes forklaring om, at hun nu engang var vokset op i et miljø, hvor folk spillede mere på heste, end de gik på museum og hørte opera.

Samtidig havde episoden understreget, at de kom fra to forskellige verdener, der ikke var forenelige.

Derfor klagede hun aldrig over, at han udelukkede hende fra sit sociale liv, og tog til takke med intime middage på restauranter, hvor han næppe ville møde nogen, han kendte.

Han var vel bange for, at hun skulle bringe ham i forlegenhed igen. Hun gik så vidt som til at tage alle mulige kurser for at blive mere dannet, men til sidst måtte hun erkende, at hun aldrig ville blive andet end en elskerinde, som han hyggede sig med, men som han på ingen måde tog alvorligt.

”Du er så stille. Det plejer du ikke at være, når vi er sammen,” sagde Gio frustreret. Han lagde hænderne på hendes spinkle skuldre og masserede de anspændte muskler. ”Sig nu noget, Billie. Fortæl mig, hvad du gerne vil.”

Varmen fra Gios fingre løb ned gennem hendes rygrad og fik hendes brystvorter til at presse smertefuldt mod bh’en. Et kort øjeblik følte hun sig stærk fristet til bare at læne sig tilbage og tage imod. Men så mandede hun sig op, gjorde sig fri og satte sig ved det smukt dækkede bord. Tal til mig. Det var noget af en opfordring, når den kom fra en mand som Gio, der normalt ikke var til dybe samtaler og gjorde alt, hvad han kunne for at undgå at tale om følelser.

”Jeg har ikke noget at sige,” sagde hun og rettede sin opmærksomhed mod maden, fordi det var en god undskyldning for ikke at møde Gios blik. Den mand måtte være den smukkeste, der nogensinde havde gået på jorden. Hun skottede over mod ham under halvt sænkede øjenvipper og nød synet af de skarpe kindben og hans maskuline kæbeparti. Desværre var han uden for rækkevidde. Han var rig, veluddannet, sofistikeret … alt det, hun ikke var. Og han havde aldrig været hendes. Hvis hun dog bare havde indset det fra starten, ville hun aldrig have datet ham.

”Er der rent faktisk en anden?” spurgte Gio stille med en fløjlsagtig stemme, der fik hende til at gyse spontant af fryd. Det var den stemme, hun havde glædet sig til at høre i telefonen, hver gang han var ude at rejse, og hun reagerede stadig instinktivt på den.

Billie rødmede, da hun mødte hans gyldne tigerøjne. Hun tog en dyb indånding og sukkede. Hun havde ikke lyst til at lyve for ham. Men måske var det bare, fordi hun ikke orkede det krydsforhør, der ville følge, hvis hun gjorde. ”Nej,” indrømmede hun. ”Men det ændrer ikke noget.”

”Så er vi begge fri,” mumlede Gio drævende og skænkede vin op i hendes glas.

”Jeg skal ikke være sammen med dig igen,” erklærede Billie og tog en slurk af rødvinen. Den var selvfølgelig helt perfekt. Gad vide, om han ville begynde at grine, hvis hun udtalte sig om den. Hun havde trods alt deltaget i et vinkursus engang, men hun nåede ikke at demonstrere, hvad hun havde lært.

”Men vi passer jo så godt sammen.”

Billie rystede benægtende på hovedet og rettede sin opmærksomhed mod maden igen.

Gio nippede til sin vin, mens han betragtede hende. Det var formentlig vintagetøj, hun havde på. Den lysegrønne hørkjole og den blomstrede jakke var i hvert fald helt anderledes end det, kvinderne ellers gik i for tiden. Ikke desto mindre var både farver og snit helt perfekte og udstrålede en underspillet elegance. Stoffet smøg sig tæt ind til hendes fyldige barm, og Gio svælgede, mens han spekulerede på, hvordan han dog skulle friste en kvinde, der ikke lod sig imponere af materielle goder. Hun havde aldrig interesseret sig for hans penge, og det var hende, der engang sagde, at han da ikke havde brug for nogen yacht, fordi han alligevel aldrig havde tid til at sejle i den. Ikke desto mindre havde han købt en, der nu lå fortøjet i Southampton.

Tjenerne kom tilbage for at servere hovedretten. De skottede stjålent over mod hende og var tydeligvis nysgerrige. Alle på hotellet vidste sikkert også, hvem Gio var nu … Giorgios Letsos, oliemilliardær og verdenskendt legende. Pressen elskede ham, fordi han levede et rigmandsliv og tog sig fantastisk godt ud på billeder. Calisto havde også været den perfekte rigmandskone med sin størrelse 34 og det platinblonde, glatte hår. Billie ville ligne en lille tyk prop i sammenligning med hende. De var ganske enkelt ikke i samme liga.

Gio løsnede op for den anspændte stemning ved at tale om de seneste rejser, han havde været på. Hun kom med et par sikre kommentarer og spurgte til dem af hans ansatte, hun havde mødt, dengang de var sammen.

Da de nåede til desserten, en himmelsk blanding af friske bær og marengs, spurgte hun, om han stadig havde lejligheden.

”Nej, den solgte jeg, da du smuttede,” oplyste han.

Billie gik ud fra, at det betød, at han ikke havde fundet en erstatning for hende. Det glædede hende mere, end godt var, og hun forsøgte at tænke på noget knap så farligt. Det kom ikke hende ved, hvem han gik i seng med. Han erstattede hende allerede med en anden, da han giftede sig med Calisto. Han havde valgt hende til at sidde over for sig ved spisebordet i det sikkert vældig imponerende græske hjem, som Billie aldrig var blevet inviteret på besøg i.


TREDJE KAPITEL

Bare tanken om dengang gjorde så ondt, at Billie ikke magtede at fortsætte farcen. Hun havde forsøgt at opføre sig civiliseret, men nu måtte det være nok. Hun fløj op af stolen og sagde: ”Jeg kan ikke være med til det her! Jeg vil hjem. Nu!”

Gio stirrede måbende på hendes forpinte ansigt. ”Hvad sker der?”

”Det er kun dig, der kan være så tykpandet, at du ikke fatter det,” sukkede hun afmægtigt. ”Jeg ville ønske, at du ikke var dukket op. Jeg har ikke lyst til at blive mindet om fortiden. Det gør alt for ondt.”

”Men Billie …,” mumlede Gio og lagde sine stærke hænder om hendes dirrende skuldre, mens han så hende dybt i øjnene. ”Tag det nu roligt …”

”Jeg kan ikke … jeg er ikke ligesom dig … det har jeg aldrig været. Jeg kan ikke bare lade som om.” Til sin forfærdelse fik hun pludselig tårer i øjnene. Hun havde ellers altid undgået at vise det over for Gio, når hun blev ked af det, for at bevare sin værdighed. ”Kunne du ikke bare have ladet mig være i fred?”

Gio lod en finger glide blidt hen over hendes underlæbe. ”Det ville jeg have gjort, hvis jeg kunne. Men jeg var nødt til at se dig igen.”

”Hvorfor?” spurgte Billie.

”Fordi vi ikke var færdige med hinanden, da du gik.”

Billie havde lyst til at skrige sin frustration ud. ”Det tror jeg nu nok, vi var … du skulle giftes med en anden!” mindede hun ham stædigt om.

”Jeg var nødt til at finde ud af, om jeg stadig ville have dig, eller det bare var noget, jeg bildte mig ind.” Han lagde sin store hånd på hendes kind. ”Og svaret er, at det vil jeg.”

Billie trak hovedet væk fra hans hånd med et ryk. Hun havde dog aldrig mødt så indbildsk en mand. ”Og hvad så? Det kan være lige meget.”

”Nej, det kan ikke. Det betyder mere, end du tror,” knurrede Gio, der slet ikke følte sig på hjemmebane i så følelsesladet en konfrontation.

”Ikke nok til, at det gør nogen forskel,” fastholdt Billie bidende, mens hun kæmpede mod en instinktiv trang til bare at løbe væk som et skræmt barn.

Gio trak hende ind til sig med en uventet bevægelse, der fik hendes hjerte til at springe et slag over. Der brændte en vild ild i hans blik, da han så ned på hende. ”Du ved jo godt, at der ikke er nogen vej udenom,” sagde han lavmælt og tænkte forundret, at det da var første gang, han havde oplevet en kvinde stritte imod på den måde. Det plejede at være ham, der måtte undvige de alt for ivrige kvinder.

”Slip mig!” vrissede hun arrigt.

”Nej.” Gio så beslutsomt på hende. ”For så stikker du bare af igen. Jeg kan mærke det på dig. Og du får ikke lov til at gøre noget så dumt igen.”

”Du kan ikke tvinge mig til at gøre noget, jeg ikke vil.”

”Men hvad så med det, du gerne vil?” spurgte Gio sardonisk og lod tungen løbe drillende hen over hendes sammenknebne læber.

Det gav et gib i Billie, da hans ånde trak et brændende spor hen over hendes kind. Hans læber var så glatte og blide, og der var ganske enkelt grænser for, hvor mange fristelser hun kunne modstå.

Gio smilede mod hendes mund og mærkede hungeren nage. Han havde aldrig ønsket sig noget så meget, som han ønskede sig hende, og han var villig til at kæmpe for det. Hun var kvinden, der kunne give ham det åndehul og den fred, han havde brug for i sit privatliv. Han måtte have hende. Han nappede hende forsigtigt i underlæben og hørte hende klynke ufrivilligt, da han begravede hænderne i hendes viltre manke og trak hendes hoved bagover, så han bedre kunne komme til.

Billie mærkede, hvordan hendes bryster blev klemt flade mod hans hårde torso, og kæmpede forgæves mod den stormflod af følelser, der strømmede ind over hende. Hun havde helt glemt, hvor blide hans hænder kunne være, og hvor behændigt han håndterede hendes krop, som var den et instrument, han spillede på.

Hans tunge fandt vej ind i hendes mund og satte gang i en hel række små eksplosioner af rendyrket lyst i hendes skød. Selvom hun forsøgte at holde igen, pressede begæret sig insisterende på, og de minder, hun havde forsøgt at fortrænge, vældede ind over hende. Det hjalp heller ikke, at hun tydeligt kunne mærke Gios erektion mod sin mave til trods for tøjet mellem dem.

Billie protesterede ikke engang, da han løftede hende op i sine arme. Hun var alt for omtåget af hans lidenskabelige kys. Han var mere berusende end den stærkeste alkohol, og hun registrerede kun vagt, at hendes krop ramte sengen. Hun stirrede betaget ind i hans mørke, gyldne øjne og var rystet over hvor naturligt, det føltes at være sammen med ham igen.

”Jeg er ved at blive kvalt af det slips,” hviskede han hæst og trak det så hurtigt op over hovedet, at en af knapperne i hans krave blev flået af.

Det var typisk Gio at sige sådan noget, når situationen blev for følelsesmæssigt intens. Han smed sin jakke fra sig på en stol og sparkede skoene af.

”Jeg kan ikke lade dig slippe fra mig igen, pouli mou.”

”Det bliver du nødt til … det her dur ikke,” hviskede Billie, der stadig ikke helt havde forstået, hvordan hun overhovedet var endt i hans seng.

”Åbn munden og lad mig kysse dig,” beordrede Gio, der stadig kun havde ét mål for øje. ”Jeg er så vild med din mund …”

Bare et kys mere, sagde hun til sig selv og overgav sig til sine lyster. Han smagte så vidunderligt, som et festmåltid for en sultende. Hun greb hårdt fat om hans muskuløse overarme og skubbede hans krave til side med munden, så hun kunne smage på den salte hud på hans hals. Hans muskler spændtes under hendes hænder og læber, og duften af hans hud førte hende to år tilbage i tiden.

Gio rullede om på siden, trak hendes jakke af og fandt lynlåsen i hendes nederdel. Hans hænder gled kærtegnende ned over hendes arme, inden de lukkede sig  om hendes fristende bryster med en grådighed, han ikke længere var herre over.

Billie vågnede kort op af sin trance, da hendes bh gled til side, og Gios mund lukkede sig om hendes lyserøde brystvorte. Hun vidste godt, at hun burde stoppe, og at hun ville fortryde det, hvis hun ikke gjorde, men der var ingen vej tilbage nu.

Hans hånd gled behændigt ned over hendes glatte lår og strejfede det fine blondestof mellem hendes ben, mens han kyssede hende med en næsten brutal vildskab. Hun skød hofterne op mod ham og klamrede sig til hans skjorteklædte ryg, mens hun mærkede, hvordan hun blev stadig vådere mellem benene. Han pirrede hende og drev hende længere og længere ud med sin liflige tortur.

”Kom nu bare, Gio!” gispede hun frustreret og spændte kroppen i en bue op mod ham.

Gio lo mod hendes mund og tænkte vagt, at hun var den eneste kvinde, der nogen sinde havde fået ham til at le i sengen. Hun var formentlig også den eneste kvinde, der fik ham til at miste selvbeherskelsen som en anden teenager, så han var tæt på bare at tage hende med bukserne nede om knæene. Han kunne simpelthen ikke tænke på andet end trangen til at trænge ind i hendes varme, våde indre.

Billie skød hofterne op mod ham, og pludselig fyldte han hende med sit lange hårde lem. Hun stønnede højt, kastede hovedet bagover og strammede sammen om ham, mens han stødte ind i hende med hårde, kraftfulde stød. Hun var ude af sig selv af nydelse og klamrede sig febrilsk til ham, da han øgede tempoet og drev hende mod et klimaks, der fik hende til at glemme alt andet end ekstasen, der strømmede gennem hver fiber af hendes krop.

Lige så snart Gio selv var kommet, rejste han sig irriteret fra sengen, greb det tøj, han havde nået at få af, og gik ud på badeværelset. Han var rasende på sig selv og frustreret over, at han ikke kunne styre sine drifter. Billie var noget særligt. Hun var virkelig god i sengen, men derudover var hun bare en kvinde, og Gio vidste om nogen, hvor farligt det var for en mand at knytte sig til andre mennesker. Det gjorde en svag, og man mistede kontrollen over sit eget liv. Selvfølgelig kunne han godt holde fingrene fra hende, hvis han skulle. Han kunne sagtens leve uden hende. Det var lækkert at være sammen med en kvinde som Billie, en ekstra luksus i hans dagligdag, men ikke en nødvendighed.

Han tog resten af sit tøj af og lænede sig op ad væggen med panden ind mod de kølige fliser et øjeblik, mens han knyttede hænderne i frustration. Et kort øjeblik mindedes han den værste dag i sit liv og mærkede koldsveden springe frem. Det var alt for farligt at blive afhængig af en kvinde, det var decideret dumt. At nyde god sex var til gengæld helt normalt, og han havde lige nydt noget virkelig, virkelig god sex.

FJERDE KAPITEL
Som et fortumlet trafikoffer satte Billie sig langsomt op, halvt viklet ind i det tøj, hun ikke havde nået at få af. Hun glippede med øjnene og mærkede selvforagten nage. Hvordan skulle hun nu få overbevist Gio om, at hun bare ville være i fred? Det virkede ikke særlig troværdigt først at blive vred og afvisende for så alligevel at gå i seng med ham.
Hvorfor gjorde jeg nu også det? Theos tillidsfulde lille ansigt tonede frem for hendes indre blik. Hvad var der sket med hendes selvrespekt? Hun havde jo været fuldstændig desperat i sin hunger efter ham. Hun savnede åbenbart sex mere, end hun selv var klar over. Med klodsede hænder trak hun sine trusser på og stivnede, da badeværelsesdøren gik op. Hun samlede hurtigt sit tøj og rejste sig fra sengen, fuld af græmmelse.
”Det var ikke min mening, at det her skulle ske …,” sagde Gio anspændt.
Billie fumlede videre med sin bh, mens hun skottede over mod ham. Overraskende nok lurede der ikke noget triumferende smil om hans læber. Gio elskede ellers at vinde, og det var helt klart ham, der havde vundet den her runde.
”Ha, og det vil du have, jeg skal tro på,” fnyste Billie, inden hun trak sin kjole ned over hovedet. Hun kendte ham og vidste, hvor manipulerende han kunne være. Gio lod ikke sin samvittighed stå i vejen for det, han ville have.
”Lad mig hjælpe …” Han trådte om bag hende, og hun måtte beherske sig for ikke at slå ud efter ham. ”Jeg havde altså ikke planlagt det,” gentog han.
”Du havde ikke planlagt det,” gentog Billie som en veltrænet papegøje og bøjede sig ned for at tage sine sko på. Hun trængte virkelig til et bad, men lige nu skulle hun bare væk herfra.
”Du fylder 25 i næste uge,” bemærkede Gio.
Billie skar en grimasse. ”23 …”
Gio så forundret på hende. ”Det må da være 25 …”
”Jeg løj,” indrømmede Billie henkastet. ”Du sagde, at du ikke var interesseret i teenagere, og jeg var nitten, så jeg løj mig to år ældre.”
Gio stirrede målløs på hende. ”Løj du?”
Billie trak på skuldrene. ”Kan det ikke være lige meget nu?”
Gio bed sine skarpe ord i sig og kneb læberne hårdt sammen. Han havde ladet paraderne falde, netop fordi hun virkede så ærlig, og nu viste det sig, at hun slet ikke var så uskyldig alligevel. Og han brød sig i forvejen ikke om at tænke på, hvor ujævnbyrdigt deres forhold havde været. Han var 26 dengang og langt mere erfaren end hende.
”Skaf mig en taxi,” sagde hun roligt. ”Jeg vil gerne hjem nu.”
”Men vi har jo slet ikke aftalt noget …”
”Og det skal vi heller ikke,” afbrød Billie ham. ”Det her var en fejltagelse. Vi lod os forlede af gamle minder. Men det betød ikke noget for nogen af os, og det ændrer ingenting …”
Billie håbede inderst inde, at han ville protestere, men det gjorde han ikke, og hans tavshed gjorde ondt. Han var gået fra at efterstræbe hende til at virke fuldstændig ligeglad. Det hurtige knald havde åbenbart virket som en mirakelkur. Hvorfor kom det overhovedet bag på hende? Allerede dengang de var sammen, undrede hun sig over, hvad han så i hende, når han så let som ingenting kunne score en meget smukkere og meget mere glamourøs kvinde.
”Min chauffør kan køre dig hjem,” tilbød Gio udtryksløst. ”Jeg har noget arbejde, jeg skal have klaret. Jeg ringer i morgen.”
Billie rynkede forvirret panden. Ville han nu alligevel se hende igen? Hun rystede langsomt på hovedet. ”Det nytter ikke noget. Lad mig nu bare være, Gio. Gør, hvad du nu skal gøre, og lad mig leve mit liv. Alt andet giver ingen mening.”
Gio mærkede vreden ulme. Hvordan kunne hun bare vende ham ryggen så let? Hun virkede så ligeglad, og det var den kvinde, som han engang havde bildt sig ind elskede ham. Det var den kvinde, som han havde brugt en formue på at opspore. Så meget for den kærlighed, tænkte han og undrede sig samtidig over, at hun ikke i det mindste reagerede positivt på, at han viste så stor interesse for hende. Men måske var det hans middelmådige præstation i sengen, der afskrækkede. Han havde været alt for ivrig og alt andet end cool.
”Nu fornærmer du mig,” sagde Gio uden omsvøb. Det var en taktik, der plejede at virke. Han fandt sin telefon frem og glammede nogle ordrer ind i den på græsk. ”Du må hellere gå nu. Og så kan du jo tænke lidt over, hvad det er, du har gang i.”
Billie blev ildrød i hovedet og knugede sine hænder sammen foran sig. ”Jeg har tænkt rigeligt …”
”Når jeg rejser herfra, kommer jeg aldrig tilbage igen,” advarede Gio udfordrende. ”Tænk dig godt om. Ellers får du, hvad du beder om.”
Billie mærkede sin mave knuge sig sammen. Hun ville bare gerne have, at han rejste og lod hende være i fred. Hun var jo nødt til at beskytte Theo. For Gio ville gå amok, hvis han fandt ud af, at han var hans søn. Hans græske familie holdt på traditionerne, og uægte børn var uønskede. Gio havde selv fortalt hende, at hans far havde et uægte barn med en elskerinde, Gios halvsøster, som hans familie ikke ville kendes ved.
I det mindste lod det til, at Gio omsider forstod, at hun mente det alvorligt. Men da han viste hende ud til elevatoren og derefter vendte sig om og gik uden at se sig tilbage, var det svært at føle andet end smerte. Hendes indre var i oprør, og hendes hår var i øvrigt helt uglet, kunne hun se i spejlet. Hun stirrede et øjeblik på sit spejlbillede og så tårerne pible frem. Hvordan var hun dog endt i den her håbløse situation? Var det vinen? Eller havde hun bare et svagt punkt, der hed Gio Letsos? Uden varsel strømmede minderne ind over hende, og hun huskede første gang, de mødtes.
Billies bedstefar døde, da hun var 11, og syv år senere tabte hendes bedstemor kampen efter lang tids sygdom. Hun havde testamenteret huset til en hjælpeorganisation, og dermed var Billie pludselig hjemløs. Hun tog til London sammen med en veninde og fandt arbejde som rengøringsassistent i en eksklusiv beboelsesejendom. På den måde endte hun med at gøre rent i Gios luksuriøse lejlighed i flere måneder, inden hun mødte ham.
Hun plejede altid at ringe på, inden hun gik ind i en lejlighed for at gøre rent for at sikre sig, at der ikke var nogen hjemme. Det havde hun også gjort den dag, og hun var i fuld gang med at tørre støv af, da hun pludselig hørte en uventet lyd. Hun snurrede forskrækket rundt og opdagede, at der lå en mand på sofaen. Et kort øjeblik troede hun, at han sov, men så åbnede han sine gyldne øjne og så på hende. Han forsøgte at komme op at stå, men hans bevægelser var underligt klodsede, og pludselig faldt han om på gulvet.
”Nej da, hvad sker der?” udbrød hun og løb hen til ham i den tro, at han måske bare var fuld.
Men eftersom hun var vant til sin bedstefars drikkeri, kunne hun hurtigt konstatere, at det ikke var tilfældet. Der stod heller ikke hverken glas eller flasker på bordet.
”Syg …,” mumlede han, inden hans øjne gled i igen.
Billie lagde forsigtigt et par fingre på hans pande og kunne med det samme mærke, at han havde høj feber. ”Jeg må hellere ringe efter en ambulance,” hviskede hun.
”Nej … læge … telefon,” mumlede han og famlede efter sin lomme.
Billie fandt telefonen for ham og lagde den i hans hånd. Han pillede lidt ved knapperne og bandede. ”Nej, du ringer.”
Men hans kontakter stod på et fremmed skriftsprog, hun ikke genkendte. Hun ruskede i ham og fik ham til at pege på den rigtige kontakt. Heldigvis talte lægen engelsk. Han omtalte manden som Gio og sagde, at han kunne være der om 20 minutter.
Billie havde mest lyst til at gå, men hun var nødt til at vente på lægen. Og eftersom Gio tilsyneladende sov, fortsatte hun med rengøringen, fordi hun ikke vidste, hvad hun ellers skulle gøre. Han var alt for tung til, at hun kunne hjælpe ham op i sofaen. Men da den unge læge kom, lykkedes det dem i fællesskab at få ham båret ind i seng.
Ti minutter senere kom lægen ud i køkkenet til hende. ”Han arbejder alt for meget. Det er bare en influenza, men han er udmattet og afkræftet. Han vil ikke på hospitalet, men nu får jeg fat i noget medicin til ham og ser, om jeg kan finde en personlig sygeplejerske. Men kan du blive her lidt længere? Han bør ikke være alene, og jeg har vagt …”
”Men jeg gør jo bare rent her, og jeg er allerede blevet forsinket,” forklarede hun undskyldende. ”Jeg skal også gøre rent inde ved siden af.”
”Gio ejer hele bygningen her. Så det er indirekte ham, der betaler din løn. Jeg tror ikke, du skal bekymre dig om den lejlighed,” sagde lægen tørt. ”Han bad mig sende dig ind til ham …”
”Men hvorfor?”
Lægen trak på skuldrene. ”Måske vil han gerne takke sin barmhjertige samaritaner. Du kunne jo bare være gået og have ladet ham ligge der.”
Hun bankede forsigtigt på døren til soveværelset, inden hun gik derind og så en sovende Gio, der havde lagt sig oven på dynen, kun iført et par sorte silkepyjamasbukser. Selvom han var syg og bleg, var han stadig den smukkeste mand, hun nogen sinde havde set med den muskuløse, solbrændte overkrop, det kulsorte, uglede hår og de ubarberede kæber.
Hun gjorde gæstebadeværelserne rene, ventede en time og gik så ind for at se til ham igen. Denne gang var han vågen.
”Mangler du noget?”
”Et glas vand ville være rart … hvad hedder du?” spurgte han mat og forsøgte uden held at komme op at sidde.
”Billie.”
”Og hvad er det så en forkortelse for?”
”Billie. Skal jeg sætte nogen puder bag din ryg?”
Hun stablede puderne, så han kunne sidde stabilt, og gik ud efter et glas vand. Han virkede overrasket over, at han aldrig havde set hende før, når hun nu kom og gjorde rent hver uge.
”Der er aldrig ret meget at gøre her,” sagde hun. ”Du bruger vist ikke køkkenet ret meget.”
”Jeg rejser meget. Og når jeg er her, spiser jeg ude eller bestiller noget.”
Det ringede på døren. ”Det må være sygeplejersken,” gættede hun.
”Jeg skal ikke have nogen sygeplejerske.”
”Du er for svag og syg til at være alene,” afgjorde Billie.
”Jeg håbede, at du måske kunne blive her lidt…”
”Jeg har andre lejligheder, jeg skal nå at gøre rent. Jeg er allerede bagud,” sagde hun og gik ud for at lukke en smuk, lyshåret sygeplejerske ind.
Da hun mødte på arbejde næste dag, kom hendes chef ud fra sit kontor og sagde: ”Du er blevet sat på mr. Letsos’ lejlighed på fuld tid fra i dag, og indtil du hører nærmere.”
”Men … hvorfor dog det? Fuld tid?” spurgte hun forbløffet.
”Ordren kom oppefra. Måske synes han, der trænger til en hovedrengøring. Han har måske holdt en vild fest,” mumlede han uinteresseret. ”Det kommer ikke os ved hvorfor.”
Hun tog derhen og gik direkte ind til Gio.
”Hvor er sygeplejersken?” spurgte hun straks.
Gio, der trængte alvorligt til en barbering, skar en grimasse. ”Hun lagde an på mig … jeg bad hende gå.”
Hans ligefremhed gjorde hende forlegen. Hun stirrede på ham med store øjne og kunne ikke undgå at reagere på synet. Han var så lækker, at hun helt ufrivilligt fik sommerfugle i maven.
”Så jeg håber ikke, at du har noget imod, at jeg har arrangeret det sådan, at du passer mig i stedet. Du forsøgte jo ikke på at komme i seng med mig …”
Billie blev ildrød i hovedet. ”Selvfølgelig gjorde jeg ikke det. Men hvordan fik du arrangeret det?”
”Har du noget imod det?”
”Det kommer lidt an på, hvad opgaven indebærer,” sagde Billie mistænksomt. ”Jeg er jo ikke sygeplejerske …”
”Jeg har ikke fået noget at spise siden i går morges,” sagde Gio klagende i et forsøg på at appellere til hendes omsorgsgen. ”Det kunne være rart med lidt mad.”
Hun fik ondt af ham og havde endda dårlig samvittighed over, at hun ikke havde sørget for, at han fik noget dagen før. Billie var ellers vant til at passe syge mennesker. Hun havde jo passet sin bedstemor, fra hun kun var 11 år gammel, og indtil hun døde. De næste tre dage sørgede Billie for, at Gio fik, hvad han havde brug for. Hun købte ind for ham, lavede mad, skiftede sengetøj, gav ham hans medicin og skældte ud, hver gang han forsøgte at stå op, selvom han tydeligvis var alt for svag og udmattet. I løbet af kort tid opstod der en form for venskab mellem dem, hvor status intet betød. Da han til sidst inviterede hende ud at spise for at takke hende for indsatsen, grinede hun bare.
”Hvor gammel er du?” spurgte han pludselig og så skeptisk på hende. ”Jeg dater ikke teenagere.”
Da det gik op for Billie, at han der rent faktisk var tale om en date og ikke bare en middag, løj hun uden at blinke, for en date med en mand som Gio kunne man dårligt sige nej tak til.
Det ene billede efter det andet dukkede op i Billies hukommelse. Hun var så uskyldig dengang. I hendes øjne var Gio intet mindre end prinsen på den hvide hest. Han var galant og betænksom og syntes at passe perfekt til hende. Men hvor havde hun dog taget fejl. For nok var Gio høflig, men han formåede alligevel at sige de mest sårende ting uden overhovedet at hæve stemmen. Han kunne holde døren for en og samtidig præstere at sige ting, der flåede ens hjerte i stumper og stykker. Han havde evnen til at stille de mest urimelige krav på en så civiliseret måde, at de kom til at virke helt normale.
*
Samme dag kom chefen for Gios sikkerhedsafdeling Damon Kitzakis hjem til ham om aftenen. Han virkede foruroliget. Det lignede ham ikke.
”Hvad sker der?” spurgte Gio og rynkede panden.
”Stavros har holdt lidt øje med miss Smith, sådan som du bad om,” sagde Damon og tøvede et øjeblik, inden han fortsatte: ”Han overhørte en samtale mellem nogle naboer.
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